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Հասարակական գիտություններ JVfo 4 t 1956 Общественные науки 

Վ . Գ ր ի ղ ւ ւ ր յ ա ն 

ՌՈՒՍԱԿԱՆ ԿԱՅՍՐՈՒԹՅԱՆ ՊեՏԱԿԱՆ ԿՈԼԵԳՒԱ1ԵՐՒ 
^ԳԼՒ»ԱՎ.ՈՐ ՌեԳԼԱՄեՆՏՒ» ՃԱՅեՐեՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱԱՍՒՆ 

Վերքերս, Մատենա դա բանում կատարած մեր պբպտուՏների ժամանակ Հ ան դ ի Աչե-

ցինք մի ձեռադրիք որը դգալի Հետաքրքրություն է ներկայացնում 1 9 ֊ ր գ գարի սկգրի 

Հայ-ռուսական Հարաբերությունների սլա ամ ութ յան ուսուՁեասի րութ յան Համար։ Այգ ձե-

ոագիրը Ռուսական կայսրության սլեաական կոլեգիաների ՀԳլխավո ր ռեգլամենտի9 Հ ա յ ե ֊ 

րեն թարգմանությունն է , որ կատարվել է 1803 թվականին Պետերրուրգում՝ Մելքիսեգ 

'Լամ ագյան ի կողմ ից։ թարգմանությունը կատարված է € Ռեգլամենտի* վրացերեն թարգ-

մ անութ յունից և Համեմատվել ռուսերեն բնագրի Հետs 

Թարգմանությունը, որ սլաՀվում է Մատենադարանում 2887 Համարի տակէ թարդ — 

մ ան չի կողմից վերնագրված Է Հետևյալ կերպ» 

էԳրքո ւկ փոքրիկ կոչեցեալ Հասարակէ կա մ ընդհանուր րեղլամէնդ* այսինքն կար--

դադրութ իւն։ Որով ամենայն թագաւորական կալէկք» այսինքն խորՀրգարանք, կամ մո՛-

դովք դատաւորաց t վա րելոց են Ա^Դ այսու Հասարակ կարգագրութեամբ P ա 3 է յաւո ո ւկ 

կարգագրութեանցն որ իւ րաքանչիւր կալթկաց տրեցեալ է։ 

Շարադրեց հալ Ա Հաստատեցեալ ի յաւիտենական ե րՓանկութ եան փառաց արմանի 

յ Ամ են ող որմ թագաւորէ ամենայն Ռուսաց , և այլոցՀ և այլոց, ե այլոց• և ինքնակալ կայսե-

րէ ի Մեծէ Պետրոսէ Առաջնոյ»։ 

քյ՚լիւավոր ռեգլամենտը9 Պետրոս 1^-ին ի ստեղծած սլետական կոլեգիաների սաՀմա-

նադիր Լ Հի Տնական j կանոնագրությունն է• այն Հրասլարակվել և ում ի մե£ է մտել 1720 

թվականի փետրվարի 28-ին։ վԳլխավո ր ռեգլամենտը9 սա Հմ ան ում Էր կոլեգիաների դ ե ֊ 

կավ արմ ան րնգՀանուր գրու յթնե ր ը, նրանց իրավունքներն ու սլա րտականու թ յուննե րր 

կոլեգիաների ներքին կառուցված ք լւ, նրանց վա խՀա րարե րութ յուն ը սենատ ի ու իշխանու-

թյան տեղական օրգանների մի9և և այլն։ 

էԳլխավոր ռեգլամենտը9 իր նշան ակութ յուն ը սլա Հ սլան ե լ Է մինչև ռուսական կայս-

րութ յան {Հավա ք օրինաց9- ի Հր ա պա րա կվելը ( 1833 J , իսկ СՌեգլամենտի9 1-ին դլու-

իւըՀ քաղաքական երդման տեքստը) որ սլաշտոն յանե ր ը տալիս Էին ցարին, անփոփոխ Է 

մնացել և գոյություն ուներ մինչև 1017 թվականի փետրվարյան ռևոլյուցիան*։ 

€ Գլխավոր ռեգլամենտը9 մինչև 19-րդ դարը Հայերեն թարգմանված չի եղել, իսկ 

այս թարգմանությունից բացի այլ թարգմանություն, որքանֆմեդ Հայտնի Էք չկա։ Թարգ-

մանություն ը արժեքավոր Է նաև այն տեսակետից, որ նա ռուսական սլետական Հ ի մ ֊ 

նարկութ յուննե ր ի ղեկավարման կանոնների Հայերեն լեդվով առածին թարգմանությունն Էւ 

Արդ> ով էր թարգմանիչ Մելքիսեգ 'Լամադյանը, ի՛նչն էր նրան ստիպել ձեռ-

նարկելու այս թարգմանությանը։ 

€Ռեգլամենտի9 թարգմանչի անձնավորության մասին որոշ տեղեկություններ կան 

Հ՚հիւան Հայոց պատմութ եան9 Հատորում։ Այնտեղ դետ եղված Ռուսաստանի Հայոց 

Հոգևոր առաքնորդ Եփրեմ արքեպիսկոպոսի նամակներից մեկում ասվում է , որ Եփրեմը 

1801 թվականին Ալեքսանդր 1-ինի թագադրման Հանդեսներին մասնակցելու Համար 

դուրս է եկել Աստ րա խան ի ց և մեկնել Մոսկվա, իր Հետ տանելով երկու քաՀանանե րիճ 

տեր Մինաս ՛Հորդան յանին և տեր Մելքիսեգ 'Լամաղյանին, որը « . . . յետ աւերմանն 

Թիֆլիգու անկեալ էր աստ ի սլանդխտութեան9*է 

էԳիւան ի 9 Հրատարակիչ Գյուտ Ադանյանցըճ Հիմք ունենա/ով Եփրեմի այս նամ ակր • 

և մի քանի ուրիշ նամակներ# նույն Հատորի վերջում տալիս Է ծանոթագրություն ՛Լա֊ 

1 БСЭ* старое издание, т. 15, стр. 169. 
շ Դիւան Հայոց պատմութեան, Հատոր Ե ՛ , 1902, Թիֆ/իղ, Էշ 389։ 



մ աղ յան ի մ ասին: Նա դրում Է, որ Մելքիսեգ կամ աղ յան ը թիֆլիդեցի քաՀանա էր* 1795 

թվականին ft՝ ի ֆ յ ի դ ի ավերման մամանակ փախ և/ է ր Մոսկվա և այնաեդ քահանայությամբ 

դրադւ/եքով մ ntn Հարաբերութ յուննե ր ի մեք էր գտնվում Լադարյանների Հետ ու Գ ա վ ի թ ֊ 

՛հանի ել յան վեճի մամանակ մեծ գործ է կատարել Հօգուտ Գանիելի^է • 

Մատենադարանի ձեռագրական ֆոն դում, ինչպես նաե կաթուդիկոսական դիվանում 

ե Ալեքսանդր Ъ րից յան ի արխիվում մեգ Հաջողվեց գտնել մի շարք ն յ ո ւ թ ե ր , որոնց Հիման 

վրա Հնարավոր Է տալ c/հեդ լամենտի » թարգմանչի գործունեության Համ առոտ ն կա ր ա ֊ 

դիրը ե թարգմանության Հանգ ամանքներըէ 

Մելքիսեգ ՛Լամադյանը ^ ի ֆ / ի գ ի Հայոց կաթուղիկե եկեղեցու ավագ քաՀանա տեր 

Առաքել ՛Լամ աղ յան ի որդին Էր, Ի՚^ՔՐ նույնպես քաՀանաէ Ադա ՄաՀմեդ խանի ա բչա վ ա ն ֊ 

քից Հետո նրանց ընտանիքը ընկնում Է ադքատության մեջ։ Մելքիսեդի Հայրը շատ 

պարտքեր ունենալու պատճառով ստիպված Էր իր որդիներին ( մ ե լ ք ի ս ե դ ր ավագ 

որդին Էր) ուդարկել Ռուսաստան t որպեսդի աշխատեն ե վճարեն պարտքերը^։ 

Մելքիսեգ ր և իր եղբայրները Թի ֆէիդից դուրս են գալիս 1797 թվականին քև ոչ 

1793 թվականին, ինչպես գրում է Գյուտ Ագան յանց բ^) և մեկնում Աստ րա խան^է Մ ե լ ք ի ֊ 

սեգը վաղուց ծանոթություն ուներ Հովսեփ Արղությանի Հետ և մեկնելով Ռուսաստան, 

ակնկալում Էր նրա օգնությունը^։ Աստրախանում Մ ելքիսեդբ Հյուր րնկա լվում Է {ծագ ե ո и 

վարդապետի կոգմի ց և դբադվում քաՀանայությամբՀ է Այդ պաշտոնի բերումով նա մի 

քանի անգ ամ Աստրախանից մեկնում Է կդլար 7» 

Մելքիսեդը իր մամանակի կրթված և դարգացած մարդկանցից Է եղեի նրա մասին 

Վրասաանի Հայոց Հոգևոր առաջնորդ ՀովՀաննես եպիսկոպոսը գրել ԷՀ Հբադմաշխատ և 

անձնագիր»՛ Հ գիտնառատ քաՀ անա» է սԿ Գանիել կաթողիկոս ը՝ քխոՀե մաշաս» քաՀանա^, 

Մելքիսեդր իր մաշկի վրա դդացել է ր պարսկական տիրապետության սաբսափներըէ Նա դի-

տեր, որ անդրկովկասյան մ ոգով ուրդն ե ր ը պարսկական բռնակալությունից ագատագրվե • 

լու իրենց Հույսերը դրել Էին ռուսական պետության օգնության վբա և ինքն Էլ ջերմ 

կողմնակի ց Էր այդ րանինէ 

Մելքիսեդի դ րչին Է պատկանում մի բանաստեղծություն, որը տպագրված Է 

Մ . Մսե ր յանցի էճոաքադ» պարբերականի 1861 թվականի ՀամարումW* /Բանաստեղծության 

վերնագիրն Է. հԵրդ ողբական ի վերայ Տփխիս քաղաքի»։ Այս բանաստեղծության մեջ 

Մելքիսեդր ողբում Է իր սիրեց յալ Թ ի ֆ լի դ քաղաքի ավերումը 1795 թվականին Աղա 

ՄաՀմեդ խանի Հրոսակների կողմից։ Նա ողբում Է իր Համաքաղաքացիների անչափ տառա-

պանքներն ու դոՀերը, եկեղեցիների քանդվելն ու դանգակների ԷՈ-ելը։ Р ш յ ց նա չի Հու-

սաՀ ատվում և դիմելով իր քաղաքին Հուսադրում Է նրան, որով Հետև ռուսական կայսրը 

Հրաման Է տվել իր ղորքե րիեճ գալ օդն ե լու վրաց ադգ ին^է 

1 Գիւան, Հատ. Ь, Էջ 6 5 5 ։ 

2 Այդ մասին դրել Է Մելքիսեդր 1817 թ . ն ո յ ե մ բ ե ր ի 23-ին Ներսես արքեպիսկոպո-

սին գրած դեկուցագրում (տես, Մատենադարան, կաթողիկոսական դիվան, թղթապանակ 

311 վավերագիր 9 3 ի 

3 Գիւան, Հատ. Ն, Էջ 6 5 5 ։ 

* Տես Եփրեմի նամակը 1806 թվականի Հունիսի 23-ին Ն. Նախիջևանից (կթղկ* դ՛ է 

թ դ թ . 8 , վավերագիր 6 6 j t 

5 Նույն տեղում։ 

6 Տես Թ ադե ոս վարդապետի նամակը Հ. Արգսւթ յանին 1798 թ» 21 սեպտ. (Մատե-

նադարան, կաթ. դիվան, թ դ թ . 8 , վավերագիր 6 6 ) ։ 

7 Նույն տեգում, թ գ թ . 9է վավերագիր 15։ 

8 Գիւան, Հատ. Ь, Էջ 449, 

0 Նու յն տեգում, Էջ 199։ 

10 էճոաքաղ», 1861, Էջ 198 — 199, 

Պրոֆ* Լ• Մելիքսեթ-Բեկր իր сԱնանուն Հայ պատմիչի նորագյուտ երկը Թիֆ-

ւիդի 1795 թ . ավերման մասին» Հոդվածում դրում Է, որ Մելքիսեգ ՛Լամաղյանը այս բ ա ֊ 

նաստե դծ ութ յուն ը Հորինել Է 19-րդ դարի երկրորդ կեսին (տես, ՍՍՌՄ ԳԱ Հայկական 

ֆիւիալի էՏեղեկագիր» 1946 թ . , № 3 — 4, Էջ 4 6 ) , Պրոֆ. Մելիքսեթ- Բեկի տված այս թվա-

գրության Հետ չի կարելի Համաձայնվել։ fi անա ստե դծ ութ յո ւն ր դրվել Է ոչ թե Թիֆլիդի 



Հաղորդումներ 10У 

Եփրեմ եպիսկոպոս ր ղալով Ասարախ ան, Հանդիպում է Մ ելքի и և դին և նրան ը ն ֊ 

դուն ում իր մոտ աշխատելու որպես դրադիրէ 

1801 թվականի օդոստոսի 12-ին Մելքիսեդր Մինաս ՛Հորդան յանի և Եփրեմ ի Հետ 

միասին մեկնում Է Մոսկվա։ Օդոստոսի 27-ին նրանք տեղ են Հասնում և մասնակցում 

Ալեքսանդր 2-րդի թադադրման Հանդեսներին1, Հ. կաղար յանի 1801 թվականի սեսլաեմ-

բերի 25-ին Մոսկվայից դրած նամակում ասվում Է, որ թադադրման Հանդեսներից Հետո 

Մելքիսեդր Եփրեմիէ Լադարյան իշխանների և Մոսկվայի մի քանի Հայ Հարուստների 

Հետ միասին Հրավիրվում Է գեներալ Կարլ Ֆյոդորովիչ Կնորինդի մոտճ Գավիթ—Գա-

նի ե լյան վեճի կապակցությամբս, 

Այդ մամանակ արդեն սկսվել Էր պայքարը Գավ թի և Գան ի ե լի միշևճ Էֆմ իածնի 

կաթողիկոսական թափուր մնացած աթոռի Համար։ Հայտնի Է, որ այդ պայքարը կաթոդի— 

կոսական աթոռի Համար մղվող սովորական պայքար չէ ր f որոնցով այնքան Հարուստ Է 

Հայոց պատ մ т.թ յուն ը, մամանակի ընթացքում այն վեր Էր ածվել ռուսական և պարս-

կական օրիենտացիաների պայքարի։ Գավի թ ր ապօրինաբար դավթելով կա թ ո ղի կոսական 

դաՀլif Հենվում Էր Երեանի խանի օգնության վրա, մինչդեռ Գանիելը, իր Հույսերր կա-

պել Էր ռուսական կայսրության օգնության Հետ և այդ պատճառով վայելում Էր Հայու-

թյան ճնշող մեծամասնության սերն ու Համակրանքը։ 

Մելքիսեդր ևս Գանիելի կողմնակիցներից Էր։ Այդ պայքարում Մելքիսեդր, Հա-

վանորենt Հանդի սանում Էր ադղեցիկ դեմքերից և այդ պատճառով նա Էլ Կնորինդի մոտ 

Հրավիրվածների թվումն Էր։ Որոշ մամանակ Մ ոսկվայում մնալուց Հետո Եփրեմ ը Մելքի-

սեգին տանում Է Պետե ր բուրգ ։ Պ ետե ր բուրգում Մելքիսեդր մտերմանում Է Մինաս Հա-

գար յանի Հետ, որն այն մամանակ բավականին ակտիվ գեր Էր խաղում Հայ—ոուսական 

Հարաբերությունների մեք։ 

Պետե ր բուրգում Մելքիսեդի գործունեության մասին, բացի f Ռեգլամենտի» թարգ-

մանությունից, այլ տեդե կութ յուններ չկան։ Ռուսական արտաքին գործերի կոլեդիայի 

թարգման Ալեքսանդր Jo ուգա բաշյանի 1821 թվականի օգոստոսի 13~ին Պետե ր բո,.ր դ ից 

\քե բսե и արքեպիսկոպոսին դրած նամակում ասվում Է, որ Մելքիսեդր Պ ե ա ե ր բ ուրդ ու մ 

եդած մամանակ ռուսական կառավարության կողմից պարգևատրվել Է խաչով3r Կարոդ ենք 

միայն ենթադրեի որ Մելքիսեդր ակտիվորեն ,1ասնակցել Է քաղաքական կյանքին և այդ 

պատճառով Էլ արմանի Է դարձել պարգևատրմանէ 1801 թ . դրած նրա մի նամակից երև-

վում. Էէ որ նա Պ ետե ր բ ուր դում եղած մամանակ լավատեղյակ Է եղել 'Անդրկովկասի գոր-

ծերին։ Այդ նամ ակում նա մանրամասն տեղեկություններ Է Հաղորդում Անդրկովկասի 

դեպքերի մասին և վերջում ուրախությամբ նշում է որ ռուսներ ը Թ՚իֆլիդի g մեծ ղ որբե-

րով արշավանքի են դուրս եկել Երևանի վրա*։ Պետե րբուրգից Եփրեմ ը մեկնում Է *Լրիմ 

իսկ Մ ելքիսեդը Աստ րա խան ի վ բայով* վե րա դաոնում Է Թի ֆլիգեք Թի ֆլիգում նա շարու-

նակում Է գործել Գանիելի օգտին։ 1807 թվականին Մինաս Լա ղա ր յանին նա դրում Է, 

ավերումից 50—60 տարի Հետո, այլ այդ դեպքերի թարմ տպավորության տակ։ Բանա-

ստեղծության վերջում Մելքիսեդր Հայտնում Է, որ ինքը գտնվում Է պան դխտութ յան մե£։ 

Ինչպես վերևում տեսանք, Մելքիսեդր ^իֆէիդիտ Ռուսաստան Լը գնացել 1797 

թվականին։ Ռուսաստանից նա Թիֆլիղ Է վերադարձել 1807 թվականի Հունվարի 10-ին 

(այգ մասին տես, ՀովՀաննե и եպիսկոս/ոսի նամակր Մինաս Լա դարյանին 1807 թ վականի 

Հունվարի 18-ին Թիֆլիդից, կթղկ* դիվան, թդթ. 18, վավ* 7 ) ։ Ուրեմն նա պանդխտու-

թյան մեչ Է եղել 1797 թվականից մինչև 1807 թվականը։ Բանաստե դծութ քան մեշ աս-

վում Է, որ ռուսաց կայսրը օգնություն Է Հղել վրաց ադդին, որը չարաչար տում ել Էր 

պարսիկների արշավանքից։ Խոսքն այստեղ վե բաբե բում Է Վրաստանը Ռուսաստանին 

միացնելու ակտին։ կարող ենք Հաստատապես ասել, որ բանաստեղծությունը դրվել Է 

1797 թվականից մինչև 1801 թվականն ընկած մամ ան ա կա մ ի Հոցում ։ 

1 Գիւան, Հատ. Ե, ԷՀ 389։ 

^ Նույն տեղու մ , Էշ 122—125։ 

3 Մատենադարան, կթղկ• դիվան, թդթ• 38, վավ» 150։ 

4 Մատենադարան, կթղկ. դիվան, թդթ. 5 , վավ. 73* 

Ь Գիւան, Հատ. Ե, Էշ 600։ 

6 Wf4« դիվան> թդթ• 1 8 » ՎաՎ՛ 7է 



որ ինքը պարտամուրՀակով 6000 ռուբլի է խոստացել Պարսկաստանում գտնվող ոմն Հով-

հաննեսի և Ռոստոմ իւ որպես ղի նրանք կաշառելով այնպես անեն, որ Գանիելին Պարս-

կաստանից ուղարկեն ոչ թե Էջմիածին, ուր նրա կյանքին վտանգ Էր սպաոնում, այլ 

Թիֆլիղ։ Նա Մինասին խնդրում Է ուղարկել այդ փողը և միևնույն մամանակ Գանիելի 

մասին մի Հանձնարարական դրություն գրաֆ Գուդով ի չին՝1 ։ Մի այլ նամակում (գրված 

ՀովՀաննե и եպիսկոպոսի կողմից Մինաս Լադարյանին 1808 թվականի Հունիսի 13) աս-

վում Էէ որ Մելքիսեդր շատ ծա,լայութ յուննե ր Է մատուցել ռուսական կայսրությանր և 

այդ պատճառով դրաֆ Գուդովիչր 1808 թ վականի ապրի/ի 20-ին Մելքիսեդի մասին Հանձ-

նարարական Է դրել իշխան Գոլի ցինին և կայսրից նրա Համար խնդրել ակնակուռ խաչճ 

в; . . . վասն Տէր Մ ելքի սեգին ևս դրեալ է, թ էսլ էտ նա ստացեալ է էսաչ ի Պե տեր ր ուրդ 

tun անդ դարդար ա նաց. բայց ա յմ մ արման է ակնակուռ խաչի»*։ 

ինչպես երևում Է վե ր ր շարադրվածից, էՌեդ լամե նա ի» թարգմանիչր պատ աՀ ական 

մարդ չէր, որ Հետաքրքր ասի բութ յան կամ այլ բանի Համար ձեռնարկել էր թարդմանու-

թյանրւ այլ Հայ-ռուսական Հարարե բութ յուննե րի մեՀ որոշ դեր խաղացած» այն մամ ա-

նակվա քադաքական կյանքում կշիռ ունեցող մի անձնավորություն, ո Ր ի ցանկությունն 

էր% տեսնել իր Հայրենիքր աղատագրված օտար լծից, մեծ Ռուսիայի օգնությամբt 

СԳլխավոր ռեգլամենտի» վերնագիրր թարգմանության մե£ գրված է ոչ թե տիտ-

ղոսաթերթի վրա, այլ բուն տեքստի սկդբում t ԱՀ ա այգ վերնագիրր։ 

էՆորին կայսերական մեծութեան, Հասարակ, կամ րնդՀանրական Բեդլամենդ. այսինքն 

կարգադրութիւն, որ աո Հասարակ թագաւորական կալէկաց և րոլոր քան չե լա րաց. նոցին՝ 

և քանթօրից՝ գործակալաց՝ Հարկ է , դի ի սմա պարաւանգեալ րնթանայցեն, որպէս ի 

յարտաքին և ի ներսնային կարդ ա դրութիւնս՝ նմանապէս և ի կա տա ր ni.uu պա րտաւո-

րութեան իւրեանց»3։ Բնագրի վե բնադիրն է. 

• Генеральный регламент или устав, по которому государственные коллегии, 
також и все оных принадлежащих к ним канцелярий и контор служители, не токмо 
во внешних и внутренних учреждениях, но и во отправлении своего чина, поддан-
нейше поступать имеют" 4 . 

/ծա ՐԴ մ անութ յուն ր կատարված է , ինչպես նշված է թարգմանության վերջում, 

հ Ռեգլամենտի» **—բդ Հրատարակությունիցt Ձեոագիրը բաղկացած է ընղամենր 48 ԷՀի§՝ 

33}Հ23 մեծության, նյութը թուղթ է , դրությունը՝ միասյուն, դիրը նոտր, տողերըճ 

38—40, կաղմ րՀ կաշի, պա Հ պան վ ած է լավ։ Ձեռագրի 1 բ—2ա թերթերում թարգմանչի 

ա ո ա Яш բ անն է» բուն տեքստր 3 մինչև 20 բ թերթն է , ցանկը և օտար բառերի 

բառարանրճ 21 ա-ի ց մինչև 23 ա թե րթ ր։ 24-րդ թերթր մաքուր է։ с/Л ե դլամ ենտի» բոլոր 

Л 6 դ լուխներն էլ թարգմանված են։ Թարգմանիչը իր Шпш£ш բան ը ուղղում է իր Հայրե-

՛նակիցներին՝ €ամենաերՀանիկ սեպուՀ Հայրենեացդ իմոց սիրատարփ ՀամաշխարՀիկ Հայ-

կասե րուն գ դրսՀիգ գերապատիւ Հարց և եղբարց՝ Ամենասև ր ման դ մտերմ օրեն ղ ե կուցուՏե »։ 

Այս աո ա9 արանում թարգմանիչր դրում է նաև €Ռեգլամենտի» Հայերեն թարգմանելւււ 

դրդապատճառների մասին։ Նա դրում է , որ ինքը իր Հայրենի քաղաքի ավերումից Հե-

տո պանդուխտ է դարձել, բայց ինչպես մ ագնիս ը երկաթին, այնպես էլ իր Հայրենիքի 

սերբ քաշում է դեպի իրեն իր սիրտն ու Հոդին և կամենալով իր սերը դրսևորել ոչ միայն 

խոսքերով, այլև գործով, նա երկար մամանակ Ռուսաստանի сտիեդերապանծ վայրերի 

ամենափարթամ բուրաստանում», վւնւո բում էր մի վ ա յելուչ ծաղիկ, որը արմանի լիներ 

մատուցելու իր Հայրենակիցներին% ի նշան իր րաղմամյա կարոտի, որպեսդի եթե ոչ 

մարմնապես, գոնե մտքով լիներ նրանց Հետ։ Եվ, լինելով Պետե ր բուր գ քաղաքում* ի ծ ա ֊ 

ոայություն Եփրեմ արքեպիսկոպոսի, նրա մե£ միտք է Հղանում սույն էՌեգլամենտր» 

թարղ մանել Հայերեն։ Միլքիսեդր Հրաշալի տիրապետել է վրացեբենին և աՌեդլամեն-

Т 9 թարդմանել վրացերեն թարգմանությունից։ էՌեգլամենտր» ռուսերենից վրացերեն 

թարգմանել Էր Վասիլի Մաթա ևիչ Զ ի լա և ը, որ ր աշխատել Է ռուսական կոլեգաներից 

1 'ւթդ՚ւ՛ դիվան, թդթ. 18, վավ. 70։ 
2 Նույն տեղում, թդթ. 10, վավ. 61։ 
3 Մատենադարան, ձեոագիր № 2887, թերթ 2ր։ 

* В . И . Л е б е д е в . Реформы Петра I, Сборник документов, М-, 1937, стр. 108. 
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л1 If կոշ.մ որպես թարգմանէ ։ Մելքիսեդի մեք դեպի այս ձեռնարկություն ը մեծ սեր է արթ-

նացրել Մինաս Լա դա ր յան ըէ 

€ Ռեգլամենտի» թարգմանությունը, ըստ ե ր եույթ ինք ոչ առանց Եփրեմ ւսրքեպիս-

կոպոսի գիտության Մինաս Լա դար յանը Հանձնարարում Է Մ ելք ի սեգին, ե վերջինս սի-

րով ձեռնարկում Է այդ թարգմանությանըէ էԳ/խավոր Ռեգլամենտի» Հայերեն թարդմա-

նությունը Մելքիսեգ լt էլ Մինաս Լագա րյան ը անՀրամեշտ Էին Հաւք արում այն պատճառով, 

որ Հայերն Էլ վրացիների նման, վայելելով ռուսական կայսրության Հովանավորությունը, 

պարտավոր են ծանոթ լինել ռուսական օրենքներին։ Առածաբանում ասվում Է• 

С Լ ստ որում ոչ միայն վիրքճ ա յ / ե մերաղնեայք ես պարտին ծանօթ դտանիլ այսմ 

կա ր դադ րութ ե ան սակս ս,ռ Հասարակ ենթադրեալք գոլոյն արդիս* ընդ քաղցր Հովանաւո-

ր ո ւ թ ե ա մ բ Աստուածախնամ տ ե ր ութ ե անս Ռուսաց• և յատկապէս վիճակեցմ ամ ր ան պար— 

"՛ելի գաւագանի ինքնակալ կայսրութեանս, որ այսուՀետե սոյն դաւադան պարտ է Հով-

վել և մխիթարել ղմեզ»%։ 

Խոսքը վե րա բե ր ում է ոչ միայն երաստանում բնակվող Հայերին, որոնք Վրաս-

ւոանը Ռուսաստանին միացնելու մամանակ վրացիների Հետ միասին ընդունել էին ռուս иг ֊ 

Հպատակություն, այլև այգ նույն մամանակ Վրաստանի Հետ միասին Ռուսաստանին միաց-

րած Փա մ բակի , Շ ո բագ յալի, էթա մ շաղին ի սուլթանությունների, *Լաղախի վեքիլության Հա-

յությանըр ինչպես նաև Հենց Ռուսաստանում բնակվող Հայ բնակչու թ յանը։ էՌե դլամենտին» 

ծանոթ պետք է լինեին նաև Արևելյան Հայաստանի մյուս շրջանների Հայ րնակչությու-

նր ևս t երբ նրանք աղա տա գրվեին պարսկական լծի՛/* СՌեգլամենտի» թարդմանությունր 

Հետապնդում էր նաև պրակտիկ նպատակ։ Այն մամանակ ռուսական ծառայության էին 

лГш ել ր աղմաթիվ Հայեր, որոնք շարունակ գործ էին ունենում կոլեգիաների Հետ։ 

Ռուսական կոլեգիաների Հետ գործ էին ունենում նաև պետական ծաոայու թ յուն չկա֊ 

տաբող հայեր ՝ ձե ռնարկատե րե ր, առևտրականներ, կալվածա տերեր. Հոգևորականներ 

ե ա յ լ ք , որոնք խիստ կարիք ունեին տեղեկանալու կոլեգիաների իրավունքներին 

յ*ւ պարտականություններին, կոլեգիաներում գործավարության կարգինճ իրենց պրակ-

տիկայում օգտագործելու Համար։ էՌեգլամենտի» կարիքն ունեին առանձնապես Պ ետե ր— 

բուրգում և Մ ոսկվայոլմ բնակվող Հայ Հարուստները և առածին Հերթին Լագա ր յանները։ 

ԱՀա այս պատճառներն էին ք որ անՀրամեշտ դարձրին Հայերեն թարգմանելու Ռուսական 

կա յս րութ յան պետական կոլեգիաների էԳլխավոր Ռե դլա մենսէր»։ 

է էհե դլա մ են տի» Հա յե բեն թարդմանությունր բավական մոտ Է բնադրին։ Առա-

ծաբանում Մ ելքի սեգը դրում Էէ որ թարգմանությունից թարգմանելը, անշուշտ, նսեմաց-

նում Է Հեղինակի մտքերի պարղութ յուն ը, ուստի և ինքը, դիտակցելով այդ, դդ ուշու-

թ յ ա մ բ իր թարգմանությունը Համեմատության Է դրել ռուսերեն տեքստի Հետ։ 

Երբ Համեմատում ես թարգմանությունը բնադրի Հետ, թվում Է, թե թարգմա-

նությունը կատարված Է ոչ թե այլ թարգմանությունից, այլ Հենց բնադրից։ 

Մելքիսեգ ը աշխատել Է ամեն կերպ էՌեգլամենտր» ավելի Հասկանալի դարձնել Հա֊ 

յէՀրին, այգ պատճառով Էլ երբեՏե բնագրի մեկ բառը թարգմանելու Համար օգտագոր-

ծում Է մ ի քանի բառէ Բնադրում թվարկված Ռուսական կոլեգիաները. 

. . . . И н о с т р а н н ы х д е л , к а м о р / ЮСТИЦ.. ." 3 թարգմանված են այսպես՝ 

է Յաղագս այլադգ տ ե բութ եանցճ և կամ պան գխտոց իրակութեանց, յաղագս կամորի, 

այսինքն, л,ենեկի, կամ գանձուա կարգադրութեան, վասն թագաւորական շինո, ածոց։ Յա-

ղագս Ь ուստ ի д ի ու, այսինքն ի րաւանցՀ կամ բարւոք դատողութեանց և այլն»*։ 

Շատ Հաճախ օգտագործվում են ռուսերեն տերմիններ• դրանք գլխավորապես կո-

լեգիաների ու նրանց կից գրասենյակների, մի շարք պաշտոնների անուններ և մեծ մա-

սամբ պաշտոնական տերմիններ են։ Չնայած որ տեքստին կից տրված Է նաև բառարան, 

1 Ձեռագիր Л? 2887 թ ե ր թ , 1ր—2ա։ Բացի Ջիլաևից էՌեգլամենտր» վրացերեն Է 

թարգմանել նաև վրաց Անտոն կաթողիկոսի աշակերտ Գայոսր, որը երկար տարիներ ապ-

րել և գործել Է Ռուսաստանում, եղել Է վրացական դիվանագիտական միսիայի անդամ 

1783 թ . Գիորդիևսկում՝ Ռուսաստանի և Վրաստանի մի£և պայմանագրի կնքման մամա-

նակ (տես Г . К и к о д з е . Ираклий Второй. Тбилиси, 1948, стр. 1 0 9 — 1 1 0 ) . ՛ 
՝ձ Նույն տեղում, թերթ 1բէ 

3 В . И . Л е б е д е в , Реформы Петра ! , с т р . 108. 
* Ձեոագիր M 2887, թերթ 2 րէ 
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բայց շ ատ ռուսերեն բառեր երբեմն մի քանի անգամ, արմում են իրենց թարգմանու-

թյան Հե ա միասին: Այսպես , Հ աճա էս Հ ան դ ի սլում են ք Հետևյալ ա րա ա Հ ա յա ութ յուննե րի 

€պրօտօկոլն, այսինքն մ ատեան յիշատակարանաց», Հսէքր եդարն > այսինքն խորհրդական 

դ րադիրնք ե աւադ դպիրն», ք րշտրաֆք այսինքն տոյմ» (5-րդ գլխում J , քփաքեթքչ այ-

սինքն» ծրարք» Լ 15—րդ գ J խում J և ա J լեւ 

.Նույն բանը նկատվում Է նաև վ ե բնագրերի թարգմանության մեք։ 24-րդ գլխի 

վերնագիրր . 0 комплиментах президентов. թարգմանված Է էՑագադս պրեդիդ ենտից 

՝Բօմ փլիմեն դի р այսինքն պատուաւոր ոդքո յհաաւութ ե անց», 27-րդ դլխ ին ըճ " О р З З Н О С Т И 

всех ПрОВИНЦИЙ р , С Յաղագս դանադանելոյ ղամենայն պրօվ ինցիայս. այսինքն՝ գաւառս 

կամ դնաՀանդսէ, 35—րդըճ տՕ КОПИИСТЗХ" էկօպէիստից, այսինքն. սլատճենադրաց» և այլև։ 

Թարգմանիչր շարունակ պաշտոնական տերմիններր ռուսերեն է օգտագործում ոչ 

այն պատճառով, որ դրանք չի կարոդացե լ թարգմանել$ ինչպես տե սան ք դրանց թ ա ր դմա-

՛հուէ! յուննե ր ր տրվել են, այլ այն պատճառովք որ նա որոշա կիորեն ձգտել է Հայերին 

վարմեցնելու այդ պաշտոնական տերմիններինг Հենց այս պատճառով էլ նա աշխատել է 

տալ ոչ միայն այդ տերմինների բա ցատ ր ո ւ թ յո ւն ր, այլև նրանց ճիշտ ա ր տա и ան ու թ յ ուն ը%' 

Հայերեն տաոերով տալով այդ բառե ր ը երկու և նույնիսկ երեք ձևովէ Բառարանի մեք 

կա ր դում ենք• փօլիցիայ կամ պօ լի ց ի ա յ , րշտրաֆ կամ շտրափք քուպե րնաթօր կամ 

դուպերնատօրք փունքթ կամ պուն կտ / փակ ե տ կամ պաքէդ և կամ ւիաքէ գ սեկրետար կամ 

սէքրեդար և այլն*է 

Բնագրի վեր քում տրված Է տեքստում եդած օտար բառերի բառարան, ուր Հավաք-

ված են 35 բառե րէ Բառերի Հաքորդականությունը տրված Է րստ գլուխների։ Հայերեն 

թարգմանության մեք բառարանում տերմինների Հա ք ո ր դա կան ութ յան բնագրի սկգրուն-

քր չի պա Հ պան վ ա ծ f թարգմանիչր բառերի Հաքորդականությունր որոշել Է ոչ թե րստ 

ա ււան ձ ին գլուխների, այլ այբբենական կարգովէ Պատճառն այն Էք որ թարգմանության 

մեք տրված են ոչ միայն եվրոպական բասերի t այլև ռուսերեն տերմինների բացատրու-

թ յուննե ր ք րն դ որում, թարգմանության մեք բաոարանի տերմինների թիվը Հասցված Է 

58 ի, քանի որ այդ տերմինները անրնդՀատ կրկնվում են աոանձին գլուխներում, ուստի 

և նրանց դտնելր դյուրացնելու մ իքոցը այր րենական կարդ ով դասավորելն Էրք որը և 

արել Է թարգմանիչըէ Բնադրի բառարանի բոլոր տերմիններր չեն, որ կան թարգմանու-

թյան րառարանումէ Թարգմանիչր եվրոպական մի շարք տերմիններք որ տեքստում տրված՚ 

են անթ արդմ անարար f օգտագործում Է Հայերեն թարգմանությամբг Թարգմանության 

բառարանում եդած 58 բառից միայն ինն են բնագրի բառարանից, մնա ցած բ թարգ-

մանիչն Է ավելացրել• այդ բառերից են, ստորամ, ւիաթենթ, փակեւո р փոշտք վա յ վ ա ա ա, • 

սլրիվելեկք փրօվինցիա յ , դօկու մենտ, կանցե լեարիստ, կա/եկ, կանթօր, կամ օր, քուպե րնայ, 

աբթարիսա և այլն^է Եթե սրանց դումարե Աք նաև տեքստի մեք եդած բագմաթիվ պաշ-

տոնական տերմիններն ի րենց թարգմանություններով, ապա կտե սնեն ք ք որ Մելքիսեգ 

'Լամ ադ յան ր <լ !հ ե /լ լա մ են տ ի » թարգմանության Հետ մեկտեդ կատա րե լ Է մի շնորՀալի գործ 

ես, նա տվել Է մի փ ո ք Ր ի կ ռուս՜ Հա յե ր են պա շտ ոն ական տ ե ր մ ինն ե ր ի բառարան р ո ր ը՛ 

մ ի ն չ այդ չի ունեցել իր նախորդր Հայ իրականության մեքէ Թարգմանության մեք կան 

փոքր ինչ անՀաքոդ աեգե ր ք րաց թ ոդումնե ր t աղավաղումներ ւ բայց ընդՀանո ւր առմամբք 

այն Հաքող Էէ Այս թ ա րդ մ ան ու թ յուն ր ք անշուշտ, կատարվել Է տպագրելու ե Հայերի 

մե9 տարածելու նպատակով ք բայց [' ն ի ն չ պատճաոնե րով , որոնց մասին ադբյուրնե ր ր 

լոում են, թարդմանությունր չի Հրատարակվել և Օգտագործվել Է ձեոագիր վիճակումէ 

Մելքիսեգ Ղ,ամ ա գ յան ի այս ուշագրավ թարգմանությունը մ ի լավագույն վկայու-

թյուն Է այն մեծ Հետաքրքրության, որ ու.ն եցե լ են Հ ա յե ր ր ոուսական պետական Հիմ— 

նա ր կութ յուննե ր ի f ռուսական օրենքների նկատմամբ 19-րդ դարի սկդբներինք այն մա-

մանակt երբ որ ռուսական պետությունն արդեն սկսել Էր Արևելյան Հայաստանը Ռուսաս-

տանին միացնելու դործըէ 

> ձեռագիր № 2887, թերթ 22ա—23ա, 

2 Նույն տեղում է 


